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KOI'HUTUBHBIE OCHOBAHUVS BAJIEHTHOCTHY OTbIMEHHDBIX
T'JIATOJIOB-300MOP®M3MOB B AHTJIMMCKOM S3bIKE

[TpoaHasM3uMpoBaHa CeMaHTUKA M BaJeHTHOCTb AHIJIMICKUX TJIarojioB, OOGPa3OBaHHbIX
yTeM KOHBEPCHMM OT HauMMEeHOBAaHMII >KMBOTHBIX. BbISIBJIeHa B3aMMOCBSI3b MEXKIY CTaTyCOM
pedepeHTa MCXOOHOTO MMeHM (‘XUIIHMK J1b0 “KepTBa’) M pe3yabTUPYIOIIEl BaJeHTHOCTbIO
TaKUX IJIaroJioB.

Knioueswvie cnosa: 300MOpdHbIE TJIaroyibl, KOHBEPCHS, CMHTAKCMUYECKass ¥ CeMaHTHYecKast
BaJICHTHOCTb, (ppeiiMoBasi CeMaHTMKa

COGNITIVE GROUNDS FOR THE VALENCY OF DENOMINAL
ZOOMORPHIC VERBS IN THE ENGLISH LANGUAGE

The paper analyzes the semantics and valency of the English verbs, derived by conversion
from animal nouns. It is revealed that there is the correlation between the status of the animal named
by the original noun (‘predator’ or ‘prey’) and the resulting valency of such verbs.
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3o00MOp(pM3MBI TIPEACTAB/ISIIOT COOOM YHMUBEPCAJIBLHOE SIBJIEHNE, XapaKTepHOe

KaK IS OIPeBHUX, TaK M COBPEMEHHBIX SI3bIKOB. [IaHHBIM TepMMHOM OOO3HAUaIOT
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obOpasHble HAMMEHOBaHMsI, KOTOpble 0a3upPYIOTCS Ha CPaBHEHMM JIFOHEN C SKUBOT-
HBbIMU, TIpUYEM OCHOBA [Jisi MeTa(opruecKoro rnepeHoca MoKeT KakK COBIaAaTh, TaK
M pasiMuaTbCs B JIMHTBOKYJIbTypax Mupa. B aHT/mMitCKoM si3bike OCOObIM MHTepec
MpeNCTaB/ISIIOT IJ1arojibl, oOpa3oBaHHble ITyTeM KOHBepcuu (6esaddurcanibHOU
oepuBalMy) OT Ha3BaHMM JKUMBOTHBIX, B CBSI3M C MHOrooOpasueM CeMaHTUKMU
" cnenyuKor Metadopu3saly TaHHbIX POU3BOAHBIX €IMHMALI,

W cxomHbIM TOJIOKEHMEM [IJIST MCCJIeIOBAHMS TTOCTY KT IIOCTYJIaT (DpeitMOBOIi
CEMAHTMKM O B3aMMOCBSI3M MEKIY SHIIMKJIONEeIMYEeCKoM MHpopMmanyen o pede-
peHTe MMeHM U ero cemaHTuMkon. M3 cnoBaps «Collins English Dictionary»
(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english) 6puM1 OTOGpaHbl 32 rJarosa-
300MOpduM3Ma, 00pa3oBaHHBIX OT Ha3BaHWUI MJEKOMMTalONMX ¥ mul, (to beaver
away ‘TIpOSIBJISITH ycepaye; KOpIeTb , to dog ‘HeOTCTYIHO CJefoBaThb (3a KeM-JL);
BBICJIEXKUBATh , to chicken out ‘TIOWTY Ha TOMSTHBIN , to crane ‘BbITATUBATD (111€10)’°
M JIIp.), U pacCMOTpeHbl IpenjioskeHnss ¢ Humu u3 «Kopmyca coBpemeHHOro
aMepMKaHCKOro aHrmickoro si3bika» (https://www.english-corpora.org/coca).

AHanu3 akTyaJM3UpyeMoy CUHTAKCUMYECKON U CeMaHTUUYeCKOM BaJIeHTHOCTU
MIPOAEMOHCTPYPOBAJI B3aMIMOCBSI3b MEKIY POJIbIO KMBOTHOI'O, Ub) KaueCTBa JIErJIn
B OCHOBY MeTa(dOpMUEeCKOrO CpaBHEHMSI, B SKMBOM IMPUPOIE U TPAH3UTUBHOCTHIO
MO0 MHTPAH3UTMBHOCTBbIO 300MOpGHOro rijarosia. Tak, MHTpaH3UTUBHAST (OTHO-
BaJIGHTHAsI) peajm3alus XapaKTepHa [Jid IJIarojioB, 0Opa3soBaHHBIX OT HAaMMEHO-
BaHMI HEXMILIHBbIX ITULl M SKUBOTHBIX (to peacock ‘BakHMYATh, 3amaBaThCs’,
to swan ‘IpOryJaMBaThCs, MPOXJIAKIATHCS , to hare off ‘OGbicTpo GexkaTh’, to horse
around ‘pe3BUTbCS, GECUTBCS , to pig out ‘0O6bemaThes, 0OKMUpaThcs’ U ap.): A tall
brother peacocked across the room, tapped her on the shoulder ‘Bbicokmiti 6par
Ba)KHO IIPOILLIEJICS [0 KOMHATe, IOXJIONaj ee 1o 1mieuy’; It won’t stop an obese kid
from going home and pigging out after school ‘DTO He IOMeIIaeT IOJHOMY
pebeHKy BEepHYTbCS TOMOJ M3 IIIKOJIbI M HauaTh 0OBbeaThCs .

TpausuTuBHag (IByXBaJ€HTHAs!) peajmM3anys IpenornpenesseTcss Caemayomm-
MU (pakTOpaMum:

1) pedepeHT MCXOAHOTO MMEHM OTHOCUTCS K XMUIIHbIM Bupam (to hawk
‘HajileTaTh KOPIIYHOM, CTPEMUTEIbHO HamanaTh , to ferret ‘pasbICKMBATh, Ipeciie-
noBaTh, 6eCOKOUTh’, to fox ‘obMaHBIBaTh, COMBAThH C TOJKY , to wolf down ‘ecThb
C ’KagHOCTbIO; TIOKMUPATh U ApP.) — B 9TOM CJIyuae TJIaroj SBJSIeTCS Kay3aTUBHbBIM,
T. €. OOBEeKT BO3HENCTBMS IIpeTeprieBaeT HeKoTopble wu3MeHenmst: Unfaithful
spouses, not to mention two ex-wives hawking him for alimony ‘HeBepHble
CyIIpyTH, He TOBOpS YKe O [BYX OBbIBIIMX >KeHax, KOTOpble IpecyefyioT ero
" BBITATMBAIOT 13 Hero ayimmMmeHTsl’; I tried to guess her age. What foxed me was her
makeup ‘S1 TIbITAJICS ONpenenUTb ee BO3pacT, HO ee MaKMsK COMII MEeHSI C TOJIKY ;

2) pedepeHT MCXOOHOIO MMEHM OTHOCUTCSI K HEeXMIIHbIM Bumam (to ape
‘0besbsIHHMYATD, IMOApaXkaTh , to badger ‘TpaBUTbh; BBIKJISHUMBATL , t0 goose
‘NOATAJKMBaTh, MOATOHATL , to parrot ‘60aTaTh WM MOBTOPSTH (KaK IMOMyrait)’,
to squirrel away ‘nmenatb 3amachl’):

a) GyHKIMS pedepeHTa MEPeoCMbIC/ISIETCS, ¥ OH BOCIIPUMHMMAETCSI KaK Kay3aTop
nencTBusl (Tak, CEMaHTUKA to goose TpemoIpenessieTcsl TUITMYHBIM IOBeAeHNEM
ryceil MO OTHOIIEHUIO K uesoBeKy): Orr snuck up and goosed Gabe in the ribs
‘Opp nmoxkpasicst K ['elib6y 1 HEOKMAAHHO TKHYJI €ro IMajbiieM B pebpa’;
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6) pedepeHT cam oOKasbIBaeTCsI OOBEKTOM B CUTyaluyM, KOTOpasl JierJa
B OCHOBY MeTadopuuyeckoro mnepeHoca (Tak, ceMaHTMKa to badger OOBSICHSETCS
posibI0 GapcyKa KaK OOBbeKTa TpaBiM), JMOO He OKasbIBaeT Kay3MPYIOIIEro BO3-
IeNCTBMSI Ha APYroro yuyacTHMKA OTpakaeMoM B MpenjioXkKeHuu cutyauuu (Tak,
CeMaHTMKa to ape He TIpeAriosiaraeT BO3HENUCTBUSI Ha OOBEKT momapaykaHwusi): She
badgered politicians to open their eyes and help the guy ‘OuHa 3acraBuia
MTOJIMTUKOB OTKPBITh IJIa3a ¥ IToMOuYb napHio’; In some ways the English monarchy
aped the French ‘B HeKkoTOpOJ CTeleHM aHIJIMICKAsT MOHapXus Iompaykasa
bpaHIy3cKoii’.

Takum 06pa3soM, OCHOBHBIM OMHAPHBIM IIPMU3HAKOM, KOTOPbIN ONPeIeIsieT TUIT
aKTyaJIM3MPyeMON BaJIEHTHOCTM 300MOP(HBIX OTBIMEHHBIX IJIAar0JIOB aHTJIMIICKOTO
SI3bIKA, SIBJISIETCS ‘aKTMBHOCTB JIMOO ‘TAacCUMBHOCTB pedepeHTa MCXOLHOIO MMEHM
B JKMBOM Tmpupome (‘XMIIHMK JMOO “KepTBa’) MM XapaKTep B3aMMOIENCTBUS
C YeJoBeKOM (B 3TOM Cjy4ae poyiM KaysaTopa JMOO OOBbeKTa Kaysaluu MOTYT
repepacipenessiTbCsi MeXAY YeJIOBEeKOM M >KMBOTHBIM B 3aBMCUMOCTM OT KOH-
LEeNTyaJIn3UpPyeMoro (pparmeHTa BHESI3bIKOBOV PeaIbHOCTH).
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